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Abstract: Investigation of various text-types in any languages provides a better and holistic image and
knowledge about natural patterns of that language. The present study intended to examine textual features of
Persian translational and non–translational journalistic political news applying a contrastive approach. To this
end, a comparable corpus of Persian translational and non-translational news articles was compiled to define
and clarify the textual and lexical features of the texts utilizing corpora and concordance program. The
investigated  features  included lexical density, lexical variety and mean sentence length. The comparable
corpus was comprised of two collections of almost equal size: 47,510 words of translational and 48,030 words
of non-translational news texts. The findings of the study revealed that the translational texts were significantly
different from their non-translational counterparts in terms of lexical density and lexical variety. But they did
not significantly differ in terms of mean sentence length.
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INTRODUCTION and significant requirements. Translators should be aware

Journalism as a text-type may possess the lion's share used in journalism. This knowledge enables translators to
in translation because it provides a significant means for profoundly analyse source texts forms and discover the
communication among different nations in global arena. intended meaning and message; therefore, they can
According to Van Dijk [1], “newspapers are read more convey the meaning through the use of receptor language
than any other written discourse” (p. 156) since they are forms which express the meaning in a natural way.
the most available source of news; consequently, the best Meticulous analysis and investigation of various genres
and principal source of information. Recently a number of of a language can assist translators in better
scholars have conducted various studies substantially understanding of target language patterns. In other
concentrating on journalism and news from different words, translators should be aware of textual properties of
perspectives. Numerous researchers have analysed the various genres in target language so that they can
discourse, structure and functions of news as well as the produce high quality texts.
manipulation of its content [2, 3, 4]. This genre has drawn According to Baker [17] “many claims have been
the attention of Critical linguists and critical discourse made by translation scholars about translation being
scholars [5, 6, 7]. Although the contributions and studies different  in a number of ways from non-translated text”
regarding  strategies and processes in news translation (p. 172). The ways in which translations  are  claimed  to
are recent, some valuable contributions have been made be different are often not clearly articulated, but it is
[8-16]. included, for example, that translators are more

Journalistic translation and news translation conservative in their use of language, they tend to use
especially political news is a demanding and exquisite more standard form or that they are affected by source
task. To transmit journalistic texts effectively, competent text structure and language and so the results of their
translators in various languages are one of the primary effort is a text which is not natural in target language.

of style, language, grammar, vocabularies and ideology
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Indeed, in previous Translation and Corpus Linguistic According to Baker [22] the two components of a
Studies, it has been suggested that the language used in
translation products differs from that of non-translated
texts (p.173).

An actual realization of such difference in language
use can be sought in textual features. Bearing these
issues in mind, many translation scholars have utilized
corpus-based Translations Studies approach in
investigating and analyzing textual features of various
genres including journalism [18, 19, 20]. This paper
intended to discover the textual features of Persian
translational  and non-translational political news texts.
To  clarify the textual features of the translational and
non-translational texts there are some yardsticks at hand.
To this end, mean sentence length, lexical density and
lexical variety which are among the measures available to
translation researchers in order to study and compare the
translational and non-translational texts, were utilized in
this study to determine the intended textual
characteristics. As a matter of fact, this study set out to
examine simplification as a universal feature of translated
texts. According to Toury [21] simplification is one of the
strategies used in the rendition of texts for one language
to another language. Simplification implies that
translations tend to use simpler language than original
text possibly to optimize the readability of the target
language text.

MATERIALS AND METHODS

The comparable corpus compiled for the study was
composed of one non-translational and one translational
component, both consisting of texts in the same language.

comparable corpus are expected to cover a similar domain,
similar time span and be of comparable length. The
comparable corpus in this study consisted of 95540 words
including a 48030- word subcorpus of non-translated
Persian journalistic political news and a 47510- word
subcorpus of English to Persian translated political news.
Both the non-translated and translated Persian journalistic
texts were collected from among articles disseminated by
six principal news agencies in Iran, which were available
online, including BORNA, FARS, IRIB, IRNA, ISNA and
MEHR within a period of three weeks from May 21, 2008
to June 10, 2008. All translated texts, collected from
foreign news section which were translated from various
English news sources and non-translated texts were
sample and selected from the lead paragraphs of the news
articles disseminated in the political news sections of the
aforementioned agencies.

Corpus Design: The corpus used in this study was a
sample, synchronic, general, monolingual and written
Persian corpus. Based on Laviosa’s [23] taxonomy, it
meets the criteria considered for the four levels of the
classification level 1 classification. It can also be
considered as a monolingual comparable corpus based on
Laviosa’s level 2 classification. In addition, it can be
identified as a combination of a single translational corpus
and  a  single  non-translational  as  well  as a partial
mono-source-language translational corpus based on
Laviosa’s level 3 and level 4 classifications.

Procedure
Identifying  Textual  Features of the Two Sub-Corpora:
At  the  very   first   stage,   the   comparable   corpus  was

Table 2.1: Distributions of data of the study by source

Text-type News agency Time span Domain Frequency of news articles Frequency of words

Translational Borna May 21, 2008 Political News 95 6920
Fars to 102 7379
IRIB June 10, 2008 125 9508
Irna 115 8664
Isna 108 7447
Mehr 105 7592

Total 650 47510

Non- Translational Borna May 21, 2008 Political News 112 8227
Fars to 102 7233
IRIB June 10, 2008 110 8321
Irna 93 6959
Isna 108 7462
Mehr 126 9828

Total 651 48030
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prepared in the electronic format, then applying Third Level of Analysis: In this level of analysis, the
Concordance  software (Oxford WordSmith Tools,
Version 4) the tokens and the types of the corpus
components were calculated. Comparing the number of
tokens to the number of types, the lexical variety of the
corpus was determined. In the next stage, lexical density
was also computed by counting lexical words against
functional ones. Another objective of this study was to
compare the mean sentence length of the translational and
non-translational components of the comparable corpus.
The mean sentence length was calculated by dividing the
total frequency of words by the total frequency of
sentences. The formulas to calculate lexical variety and
lexical density as percentage are as follows:

Lexical variety = Total types x 100 / Total Tokens
Lexical density = Total Lexical words x 100 / Total Tokens
(both formulas taken from Williams and Chesterman, [24],
p.98).

Identifying Lexical Features of the Translational and
Non-Translational Components of the Comparable
Corpus: Since it was intended to find out to what extent
the translational component of the corpus of Persian
political news differed from the non-translational
component in terms of lexical density, lexical variety and
mean sentence length, attempt was also made to analyze
the list head to determine proportion of high frequency
words and also the number of lemmas for the translational
and non-translational corpus. The Word List tool lets
users see a list of all the words or word-clusters in a text,
set out in alphabetical or frequency order. The
Concordancer, Concord, gives its users a chance to see
any word or phrase in context, so that one can see what
sort of company it keeps.

Data Analysis: During the first and second stages, the
components of the comparable corpus were analyzed in
terms of type, token, frequency of content words and
frequency of sentences; then, mean sentence length,
lexical density and lexical variety were calculated for each
text to investigate the textual features of Persian
translational and non-translational journalistic political
news texts.

Lexical Density, Lexical Variety and Mean Sentence
Length: Lexical density, lexical variety and mean sentence
length of the translational and non-translational
component were measured and presented in Tables 3.1
and 3.2 respectively:

mean, variance and range of translational and non-
translational news texts were calculated. The results are
demonstrated in Table 3.3:

Based on the findings of the study, mean sentence
length of the translational component was slightly higher
than that of the non-translational component. Mean
sentence length showed the following results:

Mean sentence length of the translational component
was slightly higher than that of the non-translational
component.
The range of the mean sentence length in the
translational component was smaller than that of the
non-translational component. Based on this fact,
dispersion of mean sentence length of translational
component was lower than that of the non-
translational component.
Variance of both samples was very low and only
marginally  higher  in non-translational component
(cf. Table 3.3). This showed that the texts comprising
the translational component are more homogeneous
compared with the texts comprising the non-
translational component. This is due to the presence
of a limiting factor in the translational component
which was the source text.

Regarding lexical density, the present research
revealed a high lexical density in translational component
as well as the non-translational component. The mean of
lexical density was significantly lower in translational
news.

The range and variance of lexical density indicated
the following results:

As indicated, the range of lexical density in the
translational component measured lower than that of
the non-translational component.
Based on the above fact, dispersion of lexical density
in the translational component registered lower than
that of the non-translational component.
Variance of both samples was very low and only
marginally higher in non-translational component.
The variance indicated that the translational
component was more homogeneous than the non-
translational component in terms of lexical density.

The mean of the lexical variety of the non-
translational corpus was higher than the mean of the
translational one. The range and variance of lexical variety
revealed the following facts:
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Table 3.1: Lexical density and lexical variety of translational and non-translational component

Text type News Agency Token Frequency of content words Type Lexical density Lexical variety

Translational Borna 6920 5225 1694 75.51 24.48
Fars 7379 5510 1757 74.67 23.81
IRIB 9508 7097 2212 74.64 23.26
Irna 8664 6557 2197 75.68 25.36
Isna 7447 5635 1874 75.67 25.16
Mehr 7592 5685 2011 74.88 26.49

Non-translational Borna 8227 6298 2145 76.55 26.07
Fars 7233 5562 1920 76.90 26.55
IRIB 8321 6400 2054 76.91 24.68
Irna 6955 5391 1888 77.51 27.15
Isna 7462 5602 2033 75.07 27.24
Mehr 9828 7428 2682 75.58 27.29

Table 3.2: Mean sentence length of translational and non-translational components

Text type News agency Frequency of words Frequency of sentences Mean sentence length

Translational Borna 6920 249 27.79
Fars 7379 271 27.23
IRIB 9508 373 25.49
Irna 8664 332 26.10
Isna 7447 267 27.89
Mehr 7592 286 26.55

Non-translational Borna 8227 335 24.56
Fars 7233 275 26.30
IRIB 8321 336 24.76
Irna 6955 270 25.76
Isna 7462 267 27.95
Mehr 9828 364 27.00

Table 3.3: Range, mean and variance for the textual features of translational and non-translational components 

Text Type Textual feature N Range Min. Max. Mean Variance

Translational Mean sentence length 6 2.4 25.49 27.89 26.84 0.92
Lexical density 6 1.04 74.64 75.68 75.17 0.24
Lexical variety 6 3.22 23.26 26.49 24.76 1.34

Non-Translational Mean sentence length 6 3.39 24.56 27.95 26.05 1.7
Lexical density 6 2.44 75.07 77.51 76.42 0.84
Lexical variety 6 2.60 24.68 27.29 26.49 1.01

Table 3.4: Independent samples test for mean sentence length

Levene's Test for Equality of Variances
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------
F Sig. t df Sig. (2-tailed)

Mean Sentence Length Equal variances assumed 0.534 0.482 1.186 10 0.263
Equal variances not assumed 1.186 9.189 0.265

Table 3.5: Independent samples test for lexical density

Levene's Test for Equality of Variances
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------
F Sig. t df Sig. (2-tailed)

Lexical Density Equal variances assumed 2.331 0.158 -2.930 10 0.015
Equal variances not assumed -2.930 7.700 0.020
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Table 3.6: Independent samples test for lexical variety

Levene's Test for Equality of Variances
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------
F Sig. t df Sig. (2-tailed)

Lexical Variety Equal variances assumed 0.229 0.642 -2.768 10 0.020
Equal variances not assumed -2.768 9.809 0.020

Table 3.7: List heads and proportion of high frequency words of the translational and non-translational components

List Heads and Proportion of High Frequency Words
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Text-type Frequency of words Proportion Lemma

Translational component 20659 43.48% 90
Non-translational Component 20578 42.84% 93

The range of lexical variety in the translational Forth  Level  of Analysis: In level four of the study, the
component was lower than that of the non- list heads of translational and non-translational
translational component. components  were  analyzed  to  investigate lexical
Based on the above fact, dispersion of lexical variety features  of  the  translated  and   non-translated  texts.
in the non-translational component was lower than The lexical features include the proportion of high
that of the translational component. frequency words, the frequency of words and the
Variance of both samples was very low and only frequency of lemmas.
marginally higher in translational component. The Considering the list head of the translational
variance indicated that the non-translational component and non-translational component, the
component was more homogeneous than the translational texts comprised of higher number of words
translational component regarding lexical variety. in  comparison  with the non-translational component.

Since the analyses and calculations led to absolute words  of translational  texts  were   higher   than  the
measures, independent t-tests were calculated to see non-translational texts. In the non-translational
whether there was statistically significant and meaningful component the number of lemmas was higher than the
difference between the textual features of the translational number of lemmas in the translational component. On
and non-translational components. The results are shown average, the proportion of high frequency words used
in Tables 3.4, 3.5 and 3.6: was higher in the translated component than in the

Based  on  Table, the p-value was greater than 0.05, comparable original works.
as it was evident from p-value, the difference between the
mean sentence length of the translational component and DISCUSSION
non-translational component was not statistically
significant. According to the findings of the study, there were

P-value for the lexical density was smaller than 0.05. statistically significant and meaningful differences
Considering p-value, the difference between the mean between the mean of lexical density and lexical variety of
lexical  density  of  the  translational   component  and translated and non-translated political news texts.
non-translational component was statistically significant Besides, the translational texts had higher number of
and meaningful. words in comparison with the non-translational

In order to find out whether the difference between component. The list head and the proportion of high
the mean lexical variety of the translational component frequency words of translational texts were higher than
and the non-translational component was meaningful or the non-translational texts. In the non-translational
not, t-tests were calculated. The results indicated that the component the number of lemmas was higher than the
p-value  for  the  lexical  variety  was  smaller  than  0.05 number of lemmas in the translational component. It
(cf. Table 3.6). Based on p-value, the difference between seems that the linguistic differences between the
the mean lexical variety of the translational component translational texts and non-translational texts found in this
and non-translational component was significant. study may be due to the following factors:

The  list  head and the proportion of high frequency
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Gatekeeping strategies: In the process of news Translated texts have a relatively lower percentage of
translation, there are lots of strategies at work which
are known as the gatekeeping strategies (Fujii, [11]).
These strategies include addition and deletion that
may be one of the results for these differences.
Explicitation: In every source texts there are some
words and expressions which are related to the
culture of the source language or they are not
universal and understandable to all readers [22].
Therefore, translators use the explicitation, i.e.,
translations show a tendency to spell things out
rather than leave them implicit.
Simplification: Another factor that may be a possible
reason for the differences between the translational
texts and non-translational texts is simplification
which is one of the strategies used in the rendition of
texts for one language to another language.
Simplification implies that translations tend to use
simpler language than original text possibly to
optimize the readability of the target language text
[21].
Normalization: the other strategy used in the process
of translation is normalization which suggests that
translations have a tendency to conform the typical
patterns of the target language, exaggerating the
typical features of the target language [22].

CONCLUSION

In brief, the findings of the study confirmed two
general hypotheses concerning simplification as a
universal feature of translated texts. The hypotheses are
as following:

The range of vocabulary used in the translational
texts is narrower than the range of vocabulary in the
non-translational texts. This difference is
independent of the source language variable.
The translational texts have a lower proportion of
lexical to function words than the non-translational
texts and this difference is independent of the
variable of the source language.

According to the findings of the study, it can be
stated that five main global patterns (Laviosa, [18]) appear
to characterize translational journalistic political news in
Persian:

Translational texts have lower range of vocabulary
(i.e. their lexical variety is lower);

content words versus grammatical words (i.e. their
lexical density is lower);
The proportion of high frequency words versus low
frequency words is relatively higher in translated
texts;
The list head of a corpus of translated texts accounts
for a larger area of the corpus (i.e. the most frequent
words are repeated more often);
The list head of translational texts contains fewer
lemmas.
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